Ghazel.  [294]

I am he who knoweth all the mysteries of human loie,
I'm the life of earth, and I the treasuiies of Truth explore.

Hid within me lie the seciets of the Mysteries' Mystery 5

Here within I hold the Trust, l and I'm the treasure-house theiefor.

Clear in everything the beauty of the Godhead I behold,

So whene'er I look on yonder minors, joyance comes me o'er. 2

Every word of mine's a key to ope the lock CA treasure I;'3
Eke of Jesu's breath am I the close familiar evermore. *

All existent things I've given for the One Existency,

Now am I one with Thine Essence, Names, and Attributes and glore.

Whatsoever be on earth, in heaven, is bounden unto me;
I'm the talisman all-potent ruling hid and overt lore.

I'm that Misri, I am monarch o'er the Egypt of my frame;5
Though in form contingent, I'm in truth the Mystery of Yore.

The following is from a somewhat lengthy poem describing
the "Spiritual City."

Poem.  [295]

My pathway to a city led the which a plain doth compass fair;
Who enters in sees naught of death, he drmkelh of life's water there.

1  [i. e, the Tiust (emanet) which God offered to the Heavens and the Earth;
and, on their refusal to undertake so heavy a responsibility as that of repre-
senting God in the Phenomenal World, to man. ED.]

2  The  'mirrors'   are  all phenomena, in which the mystic sees reflected the
beauty of God.

3  Alluding  to   the  well-known   tradition   of  God'b  saying ll am a hidden
treasure.' See Vol. I, p. 17, n,  I.

* This is Cantemir's verse; he mistranslates:

CI am the most excellent seal of things visible and invisible;
'I am always with Jesus, and with him do always agree.'
5 There is here a play upon the name Misrf, which means Egyptian, and
which Niyazf probably adopted by way of souvenir of his Cairo life.